
No. 40342

United States of America
and

Ukraine

Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Ukraine on the protection and preservation of cultural heritage.
Washington, 4 March 1994

Entry into force: 4 March 1994 by signature, in accordance with section 10

Authentic texts: English and Ukrainian

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
June 2004

Etats-Unis d'Am6rique
et

Ukraine

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le Gouvernement
d'Ukraine relatif i la protection et A la preservation du patrimoine culturel.
Washington, 4 mars 1994

Entre en vigueur : 4 mars 1994 par signature, conform~ment 6 la section 10

Textes authentiques : anglais et ukrainien

Enregistrement aupres du Secritariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 10
juin 2004



Volume 2264, 1-40342

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE PRO-
TECTION AND PRESERVATION OF CULTURAL HERITAGE

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Seeking to promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial,
or religious groups,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Considering that destruction or disappearance of items of the cultural heritage of any
racial, ethnic or religious group constitutes an irreparable impoverishment of any nation
and mankind as a whole,

Reaffirming their determination to take steps to frustrate the objectives of those who
sought or seek to eradicate the cultural heritage,

Seeking to promote knowledge of and respect for world cultures and national heritage,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if organized
both nationally and internationally among states working in close cooperation, and

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with re-
spect to items of the cultural heritage of the victims of genocide during the Second World
War,

Have greed as follows:

1. Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage
of all national, religious, or ethnic groups (hereinafter referred to as "Groups") who reside
or resided in its territory and were such victims of the Second World War. The term "cul-
tural heritage" for the purposes of this Agreement means places of worship, sites of histor-
ical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the dead, as well as related
archival materials.

2. The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within the
scope of paragraph 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruction.
Such lists may be published jointly or by either Party.

3. Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any groups or against the nationals of the other Party in the scope and
application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and
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(c) public access thereto.

4. In cases where the authorities and organizations concerned state that the Groups are
unable, on their own, to ensure adequate protection and preservation of their cultural heri-

tage, each Party shall take special steps to ensure such protection and preservation within
its territory and shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where assis-
tance is required for this purpose.

5. Properties referred to in paragraph 4 that are of special significance shall be desig-

nated in a list of properties, publicly announced and communicated to appropriate local

agencies. Properties so designated shall be protected, preserved, and marked with a special
plaque. Public access thereto shall be assured. The Commission referred to in paragraph 6

may designate properties for inclusion in the list at any time, which list will be communi-
cated to the Parties through Diplomatic and other channels, as appropriate.

6. (A) A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the exe-
cution of the Agreement. Each Party shall appoint one or more member(s) to the Commis-
sion who may be assisted by alternates or advisers. Decisions of the Commission shall
require the assent of the members of both Parties. The Parties shall cooperate in supplying
the Commission with access to properties and information necessary for the execution of

its responsibilities.

(B) The Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the
Executive Agent for implementing this Agreement on the side of the United States of
America. The authorities and organizations concerned, which are according to the applica-

ble laws and regulations of Ukraine responsible for the protection of cultural monuments
in accordance with this Agreement shall be the Executive Agent for implementing this
Agreement on the side of Ukraine. Either Party by diplomatic note to the other Party may

change its Executive Agent.

7. Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
or any other agreement for protection of cultural heritage.

8. This Agreement shall be subject to the laws and regulations of both countries and
the availability of funds.

9. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be sub-

mitted to the Agents referred to in paragraph 6(B).

10. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force sub-
ject to termination upon one year's written notice by one Party to the other.

Done at Washington this fourth day of March 1994, in duplicate, in the English and
Ukrainian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

WARREN CHRISTOPHER

For the Government of Ukraine:

A. ZLENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJA

MiXC YpqIROM CnonyqeHlx UITaTiB AMepHKH

i YpsuOM YKpa'iHH
npo OXOPOHY i 36epe)KeHHI KyJqbTypHO" cnaLUIIHH

Ypana CnonyieHiX LTaTiB AMepHKH i YpAg YKpaYHH,

6axcaiotqn nOCHJIHTH OXOpOHY KYJUbTyPHOI" cnanU1HHH i 3a6e3ne-nTH

HenHCKpHMiHaIuiiHHrI nOCTyn go cKap6iB HauioHaTbHOi Ta CBiTOBOl" Kynb-

TypH,

aparnyHM cnpHTH nOpO3yMiHHIO, yTBepeHHIO TonepaHTHOCTi i

npyw6n MiK yciMa HauiaMH, pacoBHMn a6o peJ]iririnHMni rpynaMu,

6yayqtn nepeKonaHi B TOMy, [1O KOKna KyJbTypa Mac CBOio rig-

HiCTb i LtiHHiCTb, AKi MalOTb nOBa;KaTHCq i 36epiraTHCB, i WO BCi KYJlb-

TypH c qaCTKOIO 3araJlbHlof cnagutmnH, ILO Haiie)KHTb yCbOMy .IIOACTBy,

nBa)Kaiotqn, tUo PYAHYBaHHA a6o 3HHKHeHIISI o6'CKTiB KynbTypHO"

cnagI11HHH, umlo HaJexKaTb 6ynb-.qKifi pacOBiri, eTHiqHi a6o peniriitHil

rpyni, nPn3BOnHTb go HenonpaBHOrO 36inneHH 6ynb-AKoi" KpaHH i .rnon-

CTBa B UJilOMy,

ninTBepn3)yroqH LXHIO pimH1l.1iCTb B:KHTH 3axoniB 3 THM, igo6 3ano-
6iraTH cnpo6aM THX, XTO HaMaraBcq a6o HaMaracTbC51 3HHlUlHTI Ky~rlb-

TypHy cnanMHHy 6yJb-AOI" rpylH,

apaFHy)'H CnpHRHTH pO3BITKOBi Ta 3MiUHeHHio noaarH gO CBiTOBOI

KyJlbTypH i HaLiOHajlbHOI" cnattnHHH,

BBa2KaioMqf, 1o oxopona KynbTypHoi cnanaHHH MOxKe 6yTH e4teK-
THBHOlO £imue 3a yMOBII, SKLIO ii 3a6e3neqeHO 31K Ha HaLtiOHanbHifi, TaK

i Ha Mi)KHapoxgHiti OCHOBi cepen gepxcaB, HKi XgiIOTb y TiCHirf cniBnpaui,

a TaKO)K

nparnyxi Bpo6HTH KOHKpeTHi 3axO)X]i 3 MeTOIO noXaj-tuioro

yTBepnKeHHAI npHnuBiB i Ltiei KOHBeHui~f npo OXOPOHY BCecBiTHbOy

KyJbTYpHOI" Ta npnpoaHo" cnanLUHHH 1972 POKY CTOCOBHO npeqMeTiB
KYJIbTYPHOI cnaAmUHH AcepTB reHoutxy nepiogy Apyrof CBiTOBOY BiftHH,

norogmHJUcSI npo TaKe:

1.. KoACHa i3 CTOPiH B)KHIBaTHMe HaneKHix 3axogi aJq OXOpOHI

i 36epe)KeHHs KyJlbTypHOI cnagLuHHtI BCiX HaUiOHa.TbHHx, peirifiHHx a6o
eTHiIIHUx rpyn (gani iMeHyfOTbCI <FpynaMH>>), qKi npoxHBalOTb a6o
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npO)KHBaanH Ha ifI TepHTOpil i 6Y-IH TaKHMH ;KepTBaMIi Ilpyro" CBiTOBOi

BiflHH.

FIOHAITS1A (<KyJqbTypHa cna)liluHHa>>, LUO CTOCyCTbCI uiJnefi liCd YrogH,
o3Haqac Ky-rlbTOBi 3aKiagLH, MiCIUR iCTOpHqHOrO 3HaqeHHA, naM'5$THIKI4,

K.rIagoatuma Ta MeMopia-IH 3arH6jiHM, a TaKOxc apXiBHi MaTepiaJIm, AiKi

MalOTb gO lUbOrO BigfHOUeHHI.

2. CTOpOHI CniBpO6iTHHxaTHMyTb y B13HaqeHHi cnHCKiB BignoBig-

HHx rlpegMeTiB, AKi niinlaraIOTb nin gio naparpacly 1, oco6JIHBO THX,

LuO nepe6yBalOTb nig 3arpoo0 3incyBaHHa a6o 3HHmeHH1. TaKi cnmCKH

MO)KyTb 6yTH ony6niKoBaHi CninbHO a6o OXgHiCio i3 CTopiH.

3. KOKHa CTopoHa rapaHTyaaTnMe Bi)ACyTHiCTb AHcKpHMiHajil,

cj)opManbHo' a6o cbaKTHnHOl, CTOCOBHO KyJibTypHOY cniaLtU4Hl 6yab-

AKHX rpyn a6o rpoMaRnH iHIol" CTOpOHM B TOMy, MO CTOCyErbC

o6csiry Ta 3aCTOCYBaHH5I 1" 3aKOHiB Ta iHCTpyKirl LUogo:

a) OXOpOHH Ta 36epe)KeHH I'XHbO" KyJrbTypHo" cnagLIUHHH,

6) npaBa cnpHATH OXOpOHi Ta 36epe)KeHHIO "XHbO" KynbTypHo"

cla UIMIHH, Ta

B) goCTyny go He" rpoMagcbKOCTi.

4. Y BHnagKax, KOJH BJacTi Ta 3atgiKaBJneHi opraHi3ajiY 3aqn]3]A-

1OTb, LttO rpynn He B 3MO3i caMi 3a6e3neqHTH HaeACHy OXOpOHy Ta 36e-
peKeHH5i "XHbOI KyJlbTypHol CnagIUIHHH, KO;KHa i3 CTopiH BXCHBaTHMe

crIeLtiaJbHHX 3axogiB 3 MeTOIO 3a6e3neqeHHa TaKOf OXOpOHH- Ta 36epe-

AKeHHR i Ha CBOYi TepHTOpif, a TaKOWK 3anpoUXyBaTnme go cniBpO6iT-

HHUTBa iHny CTOpOHy Ta if rpoMagHn TaM, ge c nOTpe6a B gOnlOMO3i

3 IicIo MeTO10.

5. MarIHO, 3ragaHe B naparpaqbi 4, MKe Mac oco6.nHrBy 3HaqHMiCTb,

6y/re DI3HaqeHe B CnHCKy BJqaCHOCTi, aiKHR 6yge onplTJllOLHeHHfi i nepe-
gaHlfi BigIlnOBitHMM MicUeBHM opraHaM. Bce MarIHO, BH3HaqeHe TaKHM
'-WHOM, 6yge 3axmLueHe, 36epe)KeHe i no3HaieHe cneLxiaJIbHOKO Ta6.qm-

KOIO. go HboO 6yge 3a6e3neqeHO JgOCTyn rpoMagCbKOCTi.

KoMiciA, 3raLtaHa B naparpati 6, MOKe BH3HaqaTH B.IaCHiCTb g-rl5L

BHeCeHHa B 6yXgb-HKttA Mac go cnHcKy, qKHfi 6yae nepegaHini CTOpO-

HaMm nO flHfllOMaTHIqHHX Ta iHLHHX Kanajiax y pa3i Heo6xigHOCTi.

6. 4IJIS 3AifiCHeHHS KOHTpOJIIO 3a BHKOHaHHqM niCi YronH 6y/e
CTBOpeHa CninrmHa KOMiCiI 3 nHTa-b KynbTypHof cnfaL~uHHH. KoXKHa i3

CTopiH fplH3HaqHTb OAHoro a6o 6iJnbme qjieHiB O CKiiajy KoMicif,
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AKOMY (SIKHM) MOWYTb nonoMaraT 3aCTynHKH a6o pa1HHKH. PiueHH5I

KoMicif noTpe6yBaTHMyTb 3rOAH qneHiB o6ox CTOPiH. CTOpOHH CniBpO-

6iTmHqaTHMYTb y 3a6e3nexeHHi AOCTyny KoMicilf O B~nacHocTi Ta iH-

4bopMauiI, Heo6xigHO o"aXJ BMKOaHHI Ii (4yHKLtiA.

6) 3 6OKy Cnoslymemnx lITaTiB AMepI4KH BHKOaBqiM opraHoM,

BiXUnoBizajibHHM 3a BHKOHaHHS uid YrogH, 6yxie KoMiciI 3 nHTaHb 36e-

pemeHAu cnaluHHH AMepllKI 3a Kop)JOHOM. OpraHt BaAXJH Ta oprai-

3aUif, Ha AKi 3rigHO 3 qHHHHM 3aKOOLoaBCTBOM YKpa'HH noKnageHa

BignoBinabHiCTb 3a oXopoHy naM'aSTOK KyJibTypH, 3a6e3neqyBaTHMyTb

BHKOHaHHA uidi YrOXH 3 6 OKy YKpaIHn.

KoKHa i3 CTopiH, nOBiJIOMHBtU. gtnJlOMaTwqltHMH KaHajiaMH iHIUy

CTopoHy, Moxe 3aMiH.TH CBiA BHKOHaBqMHi opraH.

7. HiuIo B liii Yrogi He Moxe TJyMLalHTHCb TaKHM 'nIIHOM, 11o

3BiJlbHALO 6 iHnUy CTOpOHy Bif ii' 306OB'sI3aHb 3a KOHBeHtiCIO npo oxo-

pOHy BCCCBiTHbOI KyJnbTypHOi Ta npHpOUHo' cnajllgHHi 1972 POKY a6o

3a 6ynb-sqKOIO iHIIO yrogoio 111gO OXopOHH KyJbTyploi cnaRWJHHH.

8. lsa Yrona Mae peryuoBaxcA 3aKoHaMm i npaBl1aMH o6ox

Kpa'H i 6ygie 3aifiCHIOBaTHCb B 3aJe)KHocTi Big HaaBHOCTi (bOHfliB.

9. Cnop. CTOCOBHO T.TyMaqeHH a6o 3aCTOCyBaHHq uidl YroAH

nepegaBaTHMYTbC31 Ha Po3riilig opraHaM, 3ra~aHHM y naparpaqbi 6 (6).

10. l_[ Yroga Ha6epe qHHHOCTi 3 MoMeHTy ni1nHcalH i 3aJluwa-

THMeTbCI qHHHOIO 910 3aKiHqeHH s O)gHOFO POKY niC.SI ogep)KaHH31 oQHi-

CIO i3 CTOpiH nHCbMOBOrO noBi1OMJneHHA BiJg i1110 CTOPOHH npo nipH-

BqHHeHO B M. BarnHrTOHi, 4 6epe3ni 1994 POKY y gBOX fpHMipHH-

Kax, anrJiriCbKO10 Ta yKpaYHCbKO1O MOBaMm, npH UbOMy o6HABa TeKCTH

c aBTeHTHtHHMH.

3a YpAig 3a Ypsq
Cno.riyqeHtx IlHTaTiB AMepHKH YKpa'HH

Y. KPICTO4DEP A. 3JIEHKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA PROTECTION

ET A LA PRESERVATION DU PATRIMOINE CULTUREL

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement d'Ukraine,

Drsireux de renforcer la protection du patrimoine culturel et de donner acc~s sans dis-

crimination aux trrsors de la culture nationale et mondiale,

Souhaitant favoriser la comprehension, la tolrance et l'amiti6 entre toutes les nations,
ainsi qu'entre tous les groupes raciaux ou religieux,

Convaincus que chaque culture a une dignit& et une valeur qui doivent imprrativement
tre respectres et pr~serv~es, et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun

de l'humanit6,

Considrrant que la destruction ou la disparition des biens du patrimoine culturel de tout
groupe racial, ethnique ou religieux constitue un appauvrissement irreparable de toute na-
tion et de lhumanit6 dans son ensemble,

Rraffirmant leur determination de prendre des mesures afin de faire obstacle aux ob-
jectifs de ceux qui cherchent A 6radiquer le patrimoine culturel ou qui le souhaitent,

Souhaitant promouvoir la connaissance et le respect des cultures mondiales et des pat-
rimoines nationaux,

Consid&rant que la protection du patrimoine culturel ne peut tre efficace que si elle
est organisre tant A r'chelon national qu'A l'chelon international entre les tats, oeuvrant
en 6troite coop&ration, et

Drsireux d'61aborer des mesures concretes afin d'assurer la poursuite de l'application

des principes et des objectifs de la Convention de 1972 pour la protection du patrimoine
mondial culturel et naturel visant les biens du patrimoine culturel des victimes du genocide
commis pendant la deuxi~me Guerre mondiale,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Chacune des Parties prendra des mesures approprires afin de protrger et de prrserv-
er le patrimoine culturel de tous les groupes nationaux, religieux ou ethniques (ci-apres
drnommrs les " groupes ") qui rrsident ou rrsidaient sur son territoire et ont W victimes
de la deuxi~me Guerre mondiale. Aux fins du present Accord, l'expression " patrimoine
culturel " s'entend des lieux de culte, des sites prrsentant une importance historique, des
monuments, des cimeti~res ainsi que des monuments aux morts, de meme que des archives
correspondantes.

2. Les parties coopbreront afin de dresser la liste des biens approprirs tombant sous le

coup des dispositions du paragraphe 1, notamment de ceux qui risquent de se degrader ou
d'tre drtruits. Ces listes pourront tre publires en commun ou par l'une ou lautre des Par-
ties.

3. Chaque Partie fera en sorte qu'il n'y ait aucune discrimination, que ce soit dans la
forme ou dans les faits, A l'encontre du patrimoine culturel de tout groupe quel qu'il soit ou
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A 'encontre des ressortissants de l'autre Partie dans le champ d'application et la mise en
oeuvre de ses lois et r~glements concernant :

(a) la protection et la preservation de leur patrimoine culturel

(b) le droit de contribuer A la protection et A la preservation de leur patrimoine cul-
turel ; et

(c) l'acc&s de la population A ce patrimoine culturel.

4. Dans les cas o6 les autorit~s et les organismes concern~s d~clareraient que les
groupes ne sont pas en mesure, par eux-m~mes, d'assurer une protection et une preservation
ad~quates de leur patrimoine culturel, chacune des Parties prendrait des mesures sp~ciales
afin d'assurer cette protection et cette pr6servation sur son territoire et invitera l'autre Partie
ainsi que ses ressortissants A coop6rer lorsqu'une aide s'impose A cet effet.

5. Les biens vis~s au paragraphe 4 pr~sentant une importance particulire seront in-
scrits sur une liste des biens, annonc~s publiquement et communiques aux organismes lo-
caux comp~tents. Les biens ainsi d~sign~s seront proteges, preserves et signal~s par une
plaque sp~ciale. La population aura acc~s A ces biens. La Commission vis6e au paragraphe
6 peut inscrire des biens sur la liste A tout moment, liste qui sera communiqu6e aux Parties
par ]a voie diplomatique ou par d'autres voies, si n~cessaire.

6. (A) Une Commission mixte du patrimoine culturel est cr&e par le pr6sent Accord
afin de superviser l'ex~cution de celui-ci. Chaque Partie nommera un ou plusieurs membres
de la Commission, lesquels pourront 6tre assist~s par des remplaqants ou des conseillers.
Les dcisions de la Commission seront assujetties au consentement des membres des deux
Parties. Les Parties coop~reront en donnant acc~s A la Commission aux biens et renseigne-
ments ncessaires pour qu'elle s'acquitte de ses responsabilit6s.

(B) Du c6t& des tats-Unis d'Am~rique, la Commission pour la pr6servation du patri-
moine am&ricain A l'tranger (Commission for the Preservation of America's Heritage
Abroad) sera l'organisme d'ex~cution charg6 de faire appliquer le present Accord. Du c6t6
ukrainien, les autorit~s et les organismes comp~tents qui sont, selon les lois et r~glements
applicables de l'Ukraine, charges de ]a protection des monuments culturels conform~ment
au present Accord, seront les organismes d'ex~cution charg6s de mettre le present Accord
en oeuvre. L'une comme l'autre des Parties peut, par une note diplomatique remise A lautre
Partie, changer d'organisme d'ex~cution.

7. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr~t~e comme dispensant
lune ou lautre Partie des obligations qui sont les siennes en vertu de la Convention de 1972
pour la protection du patrimoine mondial culturel et naturel ou de tout autre accord visant
la protection du patrimoine culturel.

8. Le present Accord sera assujetti aux lois et r~glements des deux pays ainsi qu'A la
disponibilit6 de fonds.

9. Les diff~rends concernant rinterpr~tation ou l'application du present Accord seront
soumis aux organismes vises A l'alin~a (B) du paragraphe 6.

10. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera sous
reserve qu'il ne soit pas d~nonc6 par un pr&avis &crit d'un an envoy6 par l'une des Parties A
lautre.
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Fait A Washington, le 4 mars 1994, en deux exemplaires, en langues anglaise et ukrain-
ienne, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

A. ZLENKO




